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For Everyone Who Uses this Dictionary

@ Objectives

When we run into a word we don't know, we look it up in a dictionary. We can
learn the meanings of most words by checking a Japanese-language dictionary.
There are words, however, that learners of the language cannot find in a dictionary.
Here are some examples: bakari and wake ni wa ikanai. There are a number of
dictionaries in which these expressions cannot be found. This dictionary is designed
to help Japanese language learners find patterns that are not in Japanese language
dictionaries.

The objective of this dictionary is to enable students of the language to learn the
meanings and usage of patterns that cannot be found in a general Japanese dictionary,
rather than to provide the basics of grammar. We have included sentence patterns
ranging from elementary to advanced levels, indicated their meanings, functions, and
usage in easy-to-understand examples, and included explanations. The explanations
are translated into English, Chinese, and Korean for the convenience of those studying

Japanese.

@ Structure and Use of This Text

1) For Everyone Who Uses this Dictionary:

2) Notes on using the dictionary.
Structure of Each Entry + @ Example - Conjugations and Particle Symbols *
Verb Forms and Entries in this Book - Meaning of Various Marks and Symbols etc.

3) Body of dictionary + Cross-references
Cross-references: For example, when trying to find |Z & - T , the user can access
the phrase from |~ & - T or from & - T . The cross-reference for the entry
indicates the main entry with an arrow. When there is more than one of the same
entry, explanations in brackets distinguishing the differences in meaning of each
pattern are provided. Multiples of the same entry are listed according to frequency
of basic meaning and general use.

4) Verb conjugation chart, lists of special honorific and humble expressions

5) Japanese syllabicindex =~ =

6) Lists of meanings and functions
The meaning and function lists in the index indicate what patterns have similar
meanings and usage. They are included for the user’s reference.



Structure of Each Entry

1))

2)

3)
4)

Levels. A * with a number to the right of the [ ] indicates the level of difficulty
of the grammatical pattern according to the author. The mark, 5, indicates the
most elementary of the five levels, while * 1 indicates the highest level.
Examples. First, typical examples are provided. As many examples as possible
are given of connective particles, tense, situation and topic to elucidate usage and
provide a balanced presentation. Simple vocabulary is used in * 5 * 4 sentence
patterns, difficult vocabulary in * 1 example sentences. In some cases special
situations are described. Informal language has also been incorporated into the
examples.

Connectives. The types of forms taken by connectives are indicated.

Explanations. The minimum necessary word meaning, usage, and grammatical

notes have been provided.

* Examples of mistakes. In the explanations, examples of only the most common
mistakes are listed, accompanied by an X. Correct sentences are indicated by an
arrow.

* Marks. Marks are used to indicate written, formal, or spoken forms for word
usage and when to use what expression.

* Reference. Similar expressions are listed at the end of the explanations.

@ Example:
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This indicates that words connect directly to nouns (Example 1) or append to @






